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Annotatsiya: Maqolada she’riy matn tarjimasida muallif badiiyatini saqlab qolish muhim omil 

ekanligi Ibroyim Yusupov ijodi misolida ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan. Shuningdek, badiiy tarjimada 

tarjimon mahorati muhim rol o‘ynashi, tarjimada milliy koloritni ochib bera olish chinakam badiiy mahorat 

ekanligiga dalillar keltirilgan 
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poetik idrok, milliy kolorit. 

Аннотация: В статье научно и теоретически обосновано, что сохранение 

художественности автора является важным фактором при переводе поэтического текста на 

примере творчества Ибрагима Юсупова. Также приводятся доказательства того, что 

мастерство переводчика играет важную роль в художественном переводе, умение раскрыть 

национальный колорит в переводе является подлинным художественным мастерством. 
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Abstract: This article provides a scientific and theoretical foundation for the importance of 

preserving the author's artistic style in the translation of poetic texts, using the works of Ibroyim Yusupov 

as an example. Additionally, it presents evidence that the translator's skill plays a crucial role in literary 

translation, and that the ability to convey national color in translation is a true testament to artistic mastery. 
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KIRISH (ВBЕДЕНИЕ / 

INTRODUCTION). Tili, hayot tarzi jihatidan bir-

biriga yaqin tillardan tarjima qilish qator 

yengilliklarga ega boʻlib, turli til guruhlariga 

kiradigan mutlaqo oʻzga, dini va urf-odatlari bir-

biriga yaqin boʻlmagan xalqlar tilidan tarjimaga 

nisbatan birmuncha oson. Shunga qaramay 

tarjimashunoslikda notoʻgʻri bir tushuncha keng 

tarqalgan, goʻyoki, uzoq tillardan tarjimaga 

qaraganda yaqin tillardan tarjima qiyinroq. Bunga 

sabab sifatida esa har bir tilda mavjud, lekin, 

shaklan bir xil boʻlsa-da, mazmun jihatidan bir 

biridan uzoq soʻzlar soxta ekvivalentlar koʻrsatiladi, 

ular har qanday tarjimani ham chalgʻitish, tarjima 
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matniga oʻtib qolishi va asliyatdagi vazifasini 

bajarmasligidan tashqari nooʻrin qoʻllanilgani 

tufayli muallif fikri, asar mazmunini oʻzgartirish, 

buzishi mumkin. Taniqli oʻzbek tarjimashunos 

olimi Gʻ.Salomovning quyidagi fikrlari diqqatga 

sazovar: “Yaqin tillardan tarjima qilishda “soxta 

ekvivalentlar”ning tarjimonga pand berish hollari 

aslida mutarjimning orginal tilini yetarli darajada 

bilmasligi tufayli kelib chiqadi”[1.133]. Bizda 

badiiy tarjimaning yaqin tillardan tarjima sohasi 

yetarli darajada rivojlanmagan, uning qoida va 

prinsplari ishlab chiqilmagan, bu soha nazoratdan 

bir qadar chetda qolgan. Shundan, bu borada 

tarjimonlar ustoz koʻrmagan shogird har maqomga 

yoʻrgʻalar gabilida ish tutib, oʻzlari xohlagan 

usulida tarjima qilmoqdalar. Bu sohaga professional 

tarjimonlar qolib, koʻpincha tasodifiy kishilarning 

qoʻl urushi oʻzbek tarjimashunosligidagi ana shu 

e’tiborsizlik-xoʻjasizlikdan boʻlsa kerak. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA 

METODOLOGIYA (ЛИТЕРАТУРА И 

МЕТОДОЛОГИЯ / MATERIALS AND 

METHODS). Ilmda “gʻalati mashhur” degan ibora, 

tushuncha mashhur. U aslida xato boʻlsa-da, 

mashhur boʻlib ketganligi uchun “toʻgʻri” boʻlgan 

soʻzlar, iboralar, tushunchalarga nisbatan 

qoʻllanadi. Masalan, “avliyo” - “valiy” soʻzining 

koʻpligi ekani holda, unga lar koʻplik 

qoʻshimchasini qoʻshib, “avliyolar” tarzida 

yozamiz, yoki “axbor” – xabarning koʻpligi boʻlsa-

da, unga yana “ot” koʻplik qoʻshimchasi qoʻshiladi 

va hakozo. Ba’zi soʻzlarning ma’no oʻzgarishi 

xususida ham shunday deyishimiz mukin. Aytaylik, 

Xoliq yaratuvchi, maxluq - yaratilgan. Oʻtmishda 

ijobiy mazmunga ega boʻlgan “maxluq” soʻzi 

hozirda salbiy ma’noga ega – u haqorat soʻziga 

aylanagan. Yoki “dorilomon” bugun tinch, 

osoyishta hayot ma’nosida ishlatamiz, holbuki, 

oʻtmishda bu soʻz tinchlik, osoyishtalik uyi, ya’ni u 

dunyo ma’nosida qoʻllanilgan [2.215].  

MUHOKAMA (ОБСУЖДЕНИЕ / 

DISCUSSION). Bizda yaqin tillardan tarjima qilish 

uchun til bilish shart emas degan yozilmagan qonun 

mavjudga oʻxshaydi. Bunga turkman, qozoq, 

qirgʻiz, ozarboyjon, tatar, boshqird, qoraqalpoq kabi 

qardosh tillarning hech qayerda maxsus 

oʻrgatilmasligi ham sabab boʻlayotgandir (oliy 

oʻquv yurtlarida turkiy tillardan faqat turk tili 

oʻqitiladi, qolgan turkiy tillarni faqat shu millat 

vakillari maktablarda oʻqiydilar, oʻzbeklarga ular 

oʻrgatilmaydi. Oʻzbeklar uchun bu tillardan darslik 

yoki oʻquv qoʻllanmasi ham, lugʻatlar ham yoʻq). 

Shuning uchun qardosh tillaradan tarjima 

qilayotganlar roʻyxatiga koʻz tashlasak, ularning 

koʻpincha ikki xalqqa aloqador kishilar ekanligiga 

guvoh boʻlamiz (masalan, Nosir Fozilovning qozoq, 

Tursunboy Adashboyevning qirgʻiz, Muzaffar 

Ahmadning qoraqalpoq, Abdulmoʻmin 

Jumayevning turkman xalqiga u yoki bu darajada 

bogʻliqligi bor). Bu sohada Mirtemirday 

professional tarjimonlar kam. Birgina Ibroyim 

Yusupov asarlari tarjimonlarini olaylik, Jumaniyoz 

Sharipov, Jumaniyoz Jabborov, Muzaffar Ahmad, 

Mirza Kenjabek, Abdumoʻmin Jumayevlardan 

birortasi qoraqalpoq tili boʻyicha mutaxassis emas. 

Shoir, adib, tarjimashunos olim J. Sharipovga 

Xorazmda tugʻilib oʻsgani, binobarin, Xorazm xalqi 

madaniyatining qoraqalpoq madaniyatiga boshqa 

oʻzbeklarga nisbatan bir qadar yaqinligi qoʻl kelgan 

boʻlsa, M.Ahmad qoraqalpoq farzandi boʻlgani 

uchun qoraqalpoq tili bilan tanish. [3.84]. 

Ma’lumki, yaqin tillardan tarjimada koʻplab 

soʻz va iboralar, satrlar, hatto butun-butun bandlar 

tarjimaga deyarli oʻzgarishsiz koʻchishi mumkin. 

Har yaxshini yomoni bor deganlaridek, bu 

qulaylikning bir salbiy jihati ham mavjud – u ham 

boʻlsa, tarjimonni ijodiy izlanishdan qaytarishi, 

erinchoq qilib qoʻyishi. Bunda ikki holat kuzatiladi: 

birinchisi-koʻplab soʻzlar, jumlalar, misralar va 

bandlarning tarjimaga aynan koʻchganini koʻrgan 

tarjimonlar bu imkoniyatni suiiste’mol qilib, 

qolganini ham oʻzicha saqlab qolish yoʻlidan 

boradilar va ayrim tushunarsiz soʻzlarga matn ostida 

izoh berib ketaveradilar. Natijada tarjimada izoh 

koʻpayib ketadi. Masalan Ibroyim Yusupov 

she’rlaridan qilingan tarjimalarda 300 ga yaqin izoh 

bergan. “Tabiiyki izohlarning koʻp berilishi tarjima 

qilingan asarning oʻqilishini qiyinlashtiradi” [5.48]. 

Holbuki, bu asliyat emas, tarjima. Agar shoir 

she’rlarini qoraqalpoqcha asliyatda nashr 

etganimizda ham shuncha yoki sal koʻproq izoh 

berilsa kerak. Ikkinchisi - bizda qardosh tillardan 

tarjimaga koʻp hollarda ijodiy ish deb baho 

berilmaydi, balki unda tabdil darajasida 

munosabatda boʻlinib, shunchaki asliyatdan tarjima 

tiliga oʻtkazib qoʻya qolish va ba’zi bir notanish 

soʻzlarni tushunarlisi bilan almashtirish deb 

oʻylashadi. Shuning uchun bunday tarjimalarga 

ortiqcha tayyorgarliksiz kirishiladi va natijada uzoq 

tillardan tarjimaga koʻra yaqin tillardan tarjimada 
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xatolar bisyor boʻladi. Rus tarjimashunosi 

M.Rilskiy uzoq tillardan tarjima qilishdan koʻra, 

yaqin tillardan tarjima qilishning qiyinligini alohida 

ta’kidlab oʻtgani bejiz emas. Chunki uzoq tillardan 

tarjimaga tarjimon katta tayyorgarlik bilan 

kirishadi, asliyatdagi har bir soʻz va jumlani teran 

tahlil qilib, magʻzini chaqadi, ma’no qirralarini 

salmoqlab koʻradi. Yaqin tillardan tarjimada esa 

tarjimon bu mas’uliyatni unutib, bir qadar hotirjam 

boʻladi. Natijada sirtdan oʻxshash, lugʻatsiz ham 

tushunsa boʻladiganday koʻrinadigan soʻz, ibora, 

maqol-matallarga aldanib, koʻplab qoʻpol xatolarga 

yoʻl qoʻyganini bilmay qoladi. Qardosh tillardan 

tarjimada kelib chiqadigan xatoliklar sababi asosan 

3 ta deyish mumkin: 

1. Asliyat tilini yaxshi bilmaslik; 

2. Oʻxshash soʻz, ibora va tushunchalarning 

tarjimonni aldab qoʻyishi; 

3. Beparvolik, mas’uliyatsizlik, faromushxotirlik 

orqasida bilmay xatoga yoʻl qoʻyish. 

Qadim zamonlardan san’at inson manfaat-

ehtiyojlarini oʻrganishga xizmat qiladi. Istak hamda 

imkon orasida kuzatiladigan farq uning qamrovini 

belgilaydi. Oʻz navbatida, har bir adabiy talqin 

odamzod psixikasiga singdirilgan “borliq 

jumbogʻi”ni xoslanganlik darajasida yechishga 

harakat qiladi. Aniqrogʻi, ifoda xususiyati va estetik 

tanlov chegarasi shuni taqozo etadi. Shu ma’noda, 

adabiy tafakkur tizimi falsafiy mushohada mantiqiy 

taraqqiyotini tugal va yaxlit, tuygʻu va ong 

tutashuvini toʻliq va batafsil, tasvir va ifoda oʻtib 

turishini ixcham va siqiq tarzda akslantirish 

imkoniyatiga ega. Unda tasvir ruhoniyati va tahlil 

ma’rifati bir-birini toʻldiruvchi mazmunga 

qorishadi. Muallif kechinma hosil qilgan poetik 

turtkini tasvirlar ekan, buni faqat bir maqsadda – 

kitobxonga ruhiy harakatni kuzatishga imkon berish 

niyatida amalga oshiradi. Unda ijodiy mohiyat 

yaxlitlikka erishadi: 

Navoiy, Berdaqlar doston bitganda, 

Bobur tarki vatan qilib ketganda, 

Mashrab gʻazallari faryod etganda, 

Xayol surgan niyatiga yetganmi? [4.141]. 

XULOSA (ЗАКЛЮЧЕНИЕ / 

CONCLUSION). Badiiy asar tizimli butunlik, 

tizim deganda esa qismlardan tarkib topgan bir 

butunlik tushuniladi. Bu yaxlitlik emas, lekin 

qismlar orasidagi aloqa shu qadar muhimki, bu 

aloqalarning yetarlicha anglanmasligi asarni 

qisman, oʻz mohiyatidan boshqacharoq tushunishga 

olib keladi. Butunga kiritilayotgan qism butun 

talabiga mos holda kiritiladi, qismlar orqali butun 

tushuniladi, qismning asl ma’nosi butun 

tarkibidagina koʻzga koʻrinadi. Demak, badiiy 

asarni oʻqiyotgan odam, birinchidan, asardagi har 

bir qismni boshqa qismlar bilan aloqada, 

ikkinchidan, asarni butun holicha tasavvur eta olishi 

lozim. Deylik, katta romanning boshlanish 

qismidagi aniq unsur uning oxiridagi boshqa bir 

unsur bilan mazmunan aloqaga kirishadi, lekin bu 

aloqa bevosita emas, ya’ni, yozuvchi bu aloqaga 

hech qanday ishora qilgan emas. Biroq ularning har 

ikkisi butunning qismi boʻlganligi uchun ham 

butunning mazmun mohiyatini ochishda bu aloqa 

muhimdir. Badiiy asarga ijodiy yondashuv oʻquvchi 

oʻqish jarayonida ijodkor subyektining oʻrnini 

egallab, uning ijod onlaridagi betakror ijodiy-ruhiy 

holatiga kira olsagina mavjuddir. Bunda oʻquvchiga 

asarning oʻzigina yordam berishi mumkin. Asar 

(sistem butunlik) ni tushunishning koʻpchilik e’tirof 

etgan qoidasi esa, butunni qism, qismni butun orqali 

tushunishdir. Konkret asar tuzilmasini butunlikning 

tashkillanishi, uni tashkil etayotgan unsurlar oʻzaro 

aloqalari, ularning qay yoʻl bilan butunlik hosil 

qilishini – aniq bilmasdan turib uning mazmun-

mohiyatini anglash qiyin. Hatto, vaqti kelganda 

bittagina elementning e’tibordan chetda qolishi ham 

butunning mazmun-mohiyatini oʻzgartirib 

yuborishi mumkin. Zero, struktura mazmunning 

mantiqiy tashkillanishidirki, oʻsha mantiqni 

oʻzlashtirmasdan, badiiy asardagi mazmun jilolarini 

ilgʻash mushkul. 
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